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Abstract 

This research is based on the fact that Allah Almighty revealed Islam to His final Messenger, 

Prophet Muhammad  صلى الله عليه وسلم, and Himself took responsibility for its preservation, both in the form of 

the recited revelation (Qur’an) and the non-recited revelation (Hadith), which will remain 

safeguarded until the Day of Judgment. Islam was declared the final and complete religion, and 

throughout history, scholars have played a pivotal role in its protection and propagation. In the 

Indian Subcontinent, scholars rendered Urdu translations of the Qur’an to make its meanings 

and teachings accessible to the masses. However, due to differences in style, eloquence, 

linguistic choices, and sectarian inclinations, significant variations are found among these 

translations. Such differences have had a direct impact on the understanding of Qur’anic 

concepts and divine objectives, with each school of thought considering its translation superior 

to others. Against this backdrop, the present study conducts a comparative analysis of the 

translations produced by three major schools of thought: Kanz-ul-Iman by Ahmed Raza Khan 

Barelvi, Ahsan-ul-Bayan by Muhammad Junagarhi (Ahl-e-Hadith), and Maariful-Qur’an by 

Mahmood Hasan Deobandi. For precision and clarity, the comparative analysis is restricted to 

the interpretive differences found in Surah al-Ma’idah and Surah al-An‘am. This study not only 

provides a deeper understanding of Qur’anic translations but also contributes to paving the way 

for intellectual harmony and unity within the Muslim Ummah. 

Keywords: Comparative Study, Schools of Thought, Linguistic Analysis, Textual Criticism,  

Translation and Interpretation.   

اور وحی یاللہ تعالیٰ نے اپنے آخری رسول حضرت محمد صلى الله عليه وسلم پر شریعتِ اسلامیہ نازل فرما کر اس ک حفاظت کا ذمہ خود لیا۔ یہ شریعت وحی متلوّ )قرآنی  )

لْنحا غیر متلوّ )حدیث( دونوں صورتوں می امت تک پہنچی اور دونوں ک حفاظت ک ضمانت بھی ذاتِ باری تعالیٰ نے دی۔ ارشادِ ربان ہے: ﴿ ی نُ نحزا ْ اِنَّا نَح

ٗ لححٰفِظُوْنح  كْرح وح اِنَّا لَح ِ  چونکہ دین اپنی تکمیل کو پہنچ چکا تھا اور سابقہ آسمان ادین اپنی میعاد پوری کر چکے تھے، لہٰذا اب ایک ایسے( ی15:9الحجر۔﴾ )الذ

  اسلامیدین ک ضرورت تھی جو قیامت تک انسانیت کے لیے قابلِ عمل رہے۔ اس مقصد کے لیے اللہ تعالیٰ نے اپنے آخری نبی صلى الله عليه وسلم کو منتخب فرمای اور 

اسلام کو دین ک ضرورت تھی جو قیامت تک انسانیت کے لیے قابلِ عمل رہے۔ اس مقصد کے لیے اللہ تعالیٰ نے اپنے آخری نبی صلى الله عليه وسلم کو منتخب فرمای اور 

ضِيْتُ  ﴿  ادینِ سماویہ کا آخری اور دائمی ایڈیشن قرار دی۔ جیسا کہ قرآنِ کریم می فرمای گیا: تِِْ وح رح مْتُ عحلحيْكُُْ نِعْمح احلْيحوْمح احكْْحلْتُ لحكُُْ دِينْحكُُْ وح احتْمح

مح دِينًْا دین ک حفاظت کے لیے اللہ تعالیٰ نے ہر دور می ایسے رجالِ کار پیدا کیے جنہوں نے اپنی جان و مال قربان کر کے ی۔(3:5)المائدہ ) ﴾   لحكُُُ الِْْسْلَح

اور دین  اس مشن کو جاری رکھا۔ بہت سے فتنہ پردازوں نے اس چشمہ صافی کو گدلا کرنے ک کوشش ک، لیکن ہر زمانے می علماے امت نے ان کا رد کیا

اور قر آن کو اسی حالت می محفوظ رکھا جس حالت می نبی اکرم صلى الله عليه وسلم امت کو دے کر گئے تھے۔ انہوں نے اسلام کو دنیا کے کونے کونے تک پہنچای 
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ی کریم فیضان  کیا۔کے  عام   کو 

نے قرآن کریم کے تراجم کیے جو آج تک اردو دان طبقے می رائج ہیں۔ ان تراجم کے  ء برصغیر پاک و ہند می مختلف مکاتب فکر سے تعلق رکھنے والے علما

لوازمات،  اسلوبیاتی  بلاغت،  و  ک فصاحت  زبان  وقت  کرتے  ترجمہ  تاہم  ہیں۔  کرتے  کوشش  ک  کو سمجھنے  مقاصد  و  مفاہیم  کے  قرآن  عوام  ذریعے 

ی رجحان، سب مل کر الفاظ کے انتخاب پر اثر انداز ہوتے ہیں۔ یہی وجہ ہے کہ برصغیر می کیےی یاستعارات

سلک
م

 ی، تشبیہات اور سب سے بڑھ کر مترجم کا 

کے فہم می گئے تراجم می لفظی اور معنوی سطح پر نمایں اختلافات پائے جاتے ہیں۔ اس اختلاف کے باعث قرآن کے مدلولات، مسائل اور مقاصدِ الٰہ 

 فرق واقع ہو جاتا ہے، اور ہر مکتب فکر اپنے نمائندہ مترجم کے ترجمہ کو اصح اور دیگر کو کم تر سمجھتا ہے۔ی

 یہ طے کیا جائے یایسی صورت می ضروری تھا کہ ان مختلف تراجم کا تقابلی مطالعہ کیا جائے اور لغت، احادیث و آثار اور اردو زبان کے قواعد ک روشن می

 امت کے یکہ اختلافی مقامات می کون سا ترجمہ زیدہ بلیغ، راجح اور اصل کے قریب ہے۔ اس عمل سے نہ صرف قرآن معان زیدہ واضح ہو سکتے ہیں بلکہ

اور دیوبندیی کے تراجمِ ی یاتحاد ک راہیں بھی ہموار ہو سکتی ہیں۔ انہی محرکات کے پیش نظر اس مقالے می تین بڑے مکاتب فکر یعنی بریلوی، اہل حدیث 

اور مولانا  احسن البیان در مولانا محمد جوناگڑھی کا ترجمہ مرقوم  ،کنز الایمان قرآن کا تقابلی جائزہ پیش کیا گیا ہے۔ اس مقصد کے لیے احمد رضا خان بریلوی کا

می پائے یاور سورہ الانعام ی یکیے گئے ہیں۔ تقابلی جائزہ کو محدود رکھنے کے لیے سورۃ المائدہ ی یمنتخب یمعارف القرآنی یمحمود الحسن دیوبندی کا ترجمہ مرقوم دری

 ۔جانے والے اختلافی نکات کو بنیاد بنای گیا ہے

الْمح  نِقحةُ وح الْمُنْخح ِ بِهِ وح ا أُهِلا لِغحيِْْ اللَّا مح لححْمُ الخِْنزيِرِ وح مُ وح الدا يْتحةُ وح تْ عحلحيْكُُُ الْمح مِح ا  حُرذ مح ةُ وح الناطِيحح يحةُ وح دذِ ح الْمُتَح ةُ وح وْقُوذح

مِ  تحقْسِمُوا بِِلْْزَْلْح حس ْ أنَ ت ا ذُبِحح عحلَح النُّصُبِ وح مح كايْتُُْ وح ا ذح لْا مح
ِ
بُعُ ا ح الس ا لِكُُْ فِسْق   ۚ   أَكَح َٰ ينح   ۚ   ذح ِ الْيحوْمح يحئِسح الا

وْنِ  اخْشح وح وْهُُْ  شح ْ تَح فحلَح  دِينكُُِْ  مِن  لحكُُُ  ۚ   كحفحرُوا  ضِيتُ  رح وح تِِ  نِعْمح عحلحيْكُُْ  مْتُ  أَتْمح وح دِينحكُُْ  لحكُُْ  أَكْْحلْتُ  الْيحوْمح 

مح دِينًا سْلَح
ِ
ثٍْ  ۚ   الْْ

ِ
انِفٍ لْذِ ةٍ غحيْْح مُتحجح صح خْمح نِ اضْطُرا فِِ مح ح غحفُور  راحِي   ۚ   فحمح نا اللَّا

ِ
 (3:5)المائدہ ی)(  فحا

ِ بِهِ  ❖ ا أُهِلا لِغحيِْْ اللَّا مح  کا ترجمہی  وح

ھار ک چیز تم پر حرام ہے مُردار اور خون اور سور کا گوشت اور وہ جس کے ذبح می غیر خدا کا نام پکارا گیا اور جو گلا گھونٹنے سے مرے اور بے دی:کنز الایمان

پر ذبح کیا گیا اور پانسے ڈال کر ی سے مارا ہوا اور جو گر کر مرا اور جسے کسی جانور نے سینگ مارا اور جسے کوئی درندہ کھا گیا مگر جنہیں تم ذبح کرلو، اور جو کسی تھان

لئے دین کامل یبانٹا کرنا یہ گناہ کا کا م ہے، آج تمہارے دین ک طرف سے کافروں ک آس نوٹ گئی تو اُن سے نہ ڈرو اور مجھ سے ڈرو آج می نے تمہارے ی

ف نہ جھکے تو بیشک یکردی اور تم پر اپنی نعمت پوری کردی اور تمہارے لئے اسلام کو دین پسند کیا تو جو بھوک پیاس ک شدت می ناچار ہو یوں کہ گناہ ک طر

ی(ی192صیلاہور: ضیاء القرآن پبلیکیشنز۔ .کنز الایمان فی ترجمہ القرآنی س،ن(احمد رضا بریلوی۔ )) ۔یاللہ بخشنے والا مہربان ہے

ی:یاحسن البیان

اور جو کسی ضرب سے مر گیا ی یتم پر حرام کیا گیا مردار اور خون اور خنزیر کا گوشت اور جس پر اللہ کے سوا دوسرے کا نام پکارا گیا ہو اور جو گلا گھٹنے سے مرا ہوی

 تو حرام نہیں اور جو یہو اور جو اونچی جگہ سے گر کر مرا ہو اور جو کسی کے سینگ مارنے سے مرا ہو اور جسے درندوں نے پھاڑ کھای ہو لیکن اسے تم ذبح کر ڈالوی

اور یہ بھی کہ قرعہ کے تیروں کے ذریعے فال گیری کرو یہ سب بدترین گناه ہیں، آج کفار تمہارے دین سے ناامید ہو   ہوگئے، یآستانوں پر ذبح کیا گیا 

رے لئے اسلام کے یخبردار! تم ان سے نہ ڈرنا اور مجھ سے ڈرتے رہنا، آج می نے تمہارے لئے دین کو کامل کردی اور تم پر اپنا انعام بھرپور کردی اور تمہا
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تعالیٰ معاف یدین ہونے پر رضامند ہوگیا۔ پس جو شخص شدت ک بھوک می بے قرار ہو جائے بشرطیکہ کسی گناه ک طرف اس کا میلان نہ ہو تو یقیناً اللہ ی

ہے یوالایکرنے ی مہربان  بڑا  بہت  ))۔اور  جوناگڑھی۔  الریض (،تد۔محمد  یوسف.  الدین  صلاح  از  البیان  احسن  تفسیر  ملحق  قرآن  مکتبہ ،ترجمۂ 

ی(ی283صدارالسلام۔

ی:یمعارف القرآنی 

گھونٹنے سے ی چوٹ سے ی اونچے یحرام ہوا تم پر مردہ جانور اور لہو اور گوشت سور کا اور جس جانور پر نام پکارا جائے اللہ کے سوا کسی اور کا اور جو مر گیا ہو گلا ی

تقسیم کرو جوئے کے یسے گر کر یسینگ مارنے سے اور جس کو کھای ہو درندہ نے مگر جس کو تم نے ذبح کر لیا اور حرام ہے جو ذبح ہوا کسی تھان پر اور یہ کہ ی

دین تمہارا اور یتیروں سے یہ گناہ کا کام ہے آج نا امید ہو گئے کافر تمہارے دین سے سو ان سے مت ڈرو اور مجھ سے ڈرو آج می پورا کر چکا تمہارے لئے ی

 مائل نہ ہو تو اللہ بخشنے یپورا کیا تم پر می نے احسان اپنا اور پسند کیا می نے تمہارے واسطے اسلام کو دین پھر جو کوئی لاچار ہو جاوے بھوک می لیکن گناہ پر

ی(26،ص3جادارہ معارف۔ ،از محمد شفیع. کراچی ترجمۂ قرآن ملحق تفسیر معارف القرآنی (ھ1422محمود الحسن۔ ))۔والا مہربان ہے

ی:یتقابی

ِ بِهِ  ا أُهِلا لِغحيِْْ اللَّا مح کے ترجمہ می صاحب کنز الایمان نے لکھا" وہ جانور حرام ہے جس کے ذبح کے وقت غیر اللہ کا نام پکارا جائے"،جبکہ احسن ی  وح

ا  " یاور جس جانور پر نام پکارا جائے اللہ کے سوا کسی اور کا ی ی"  اور معارف القرآن نےاس کا ترجمہ "جس پر اللہ کے سوا دوسرے کا نام پکارا گیا ہو" یالبیان مح وح

ِ بِهِ  یک مزید تشریح و تفسیر امہات الکتب سے پیش ک جاتی ہے۔ أُهِلا لِغحيِْْ اللَّا

‘‘ی
لِ ّ
ه ُ
یکا لغوی معنی و مفہومیی’’أ

‘‘یدراصل لفظِ 
لِ ّ
ه ُ
الٌ ‘‘یثلاثی مزید فیہ کے باب افِعالی’’أ

 
ال‘‘ کے متعدد معان بیان کیے ہیں یی’’إِهْل

 
سے مشتق صیغہ ماضی مجہول ہے۔ اہلِ لغت نے ’’اهِْل

یان می سے چند ایک درج ذیل ہیں:ی

یلسان العرب: ی

 لغوی تشریح  ان الفاظ می بیان کرتے ہیں:ی  کی أهُِلا  لسان العرب می علامہ ابن منظور الافریقی لفظ 
ا اُهِلا لِغحيِْْ اِلله بِهِ{ هو   و أ صل الْإهلَل رفع الصوت. و كَ رافع صوته فهو مهل، و کذلک قولَ ل: }وح مح

  ،  لسان العرب  منظور، ابن  ما ذبح للآلهة و ذلک لْ ن الابح کان يسميها عند البح، فذلک هو الْإهلَل)

  1414  -بيْوت،الطبعة: الثالثة    –هـ( الناشر: دار صادر  711جمال الدين ابن منظور الْإفريقى )المتوفى:  

 ـ(701،ص11،جه

ا ا
 
م
 
 ہے، اور اسی معنی می اللہ تعالیٰ کا ارشادہے: }و

ّ
لٌ
ھِ
ُ
م

ال کا اصل معنی آواز بلند کرنا ہے۔ ہر آواز بلند کرنے والا 
 
اللہ ی’اهِْل

ِ
رْ 
 ي 

 

لغِ
 
لِ ّ
ه

بِہِ{ ۔ اس سے مراد ہر وہ جانور ہے جسے جھوٹے معبودوں کیلئے ذبح کیا گیا ہو اور یہ مفہوم اس بنا پر ہے کہ ذبح کرنے والا عین ذبح ی

ال ہے۔‘‘
 
   کے وقت اس بت کا نام لیتا تھا۔ پس یہی اهِْل

 

ی
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  ابن منظور، مزید ابن عباس کا قول نقل کرتے ہیں:
منظور، لسان العرب  ابن ) قال أ بو العباس: وسمي الهلَل، هلَلًْ لْ ن الناس يرفعون أ صواتهم بِلْإخبار عنه.   

)المتوفى:    ،  الْإفريقى  منظور  ابن  الدين  صادر  711جمال  دار  الناشر:  الثالثة    –هـ(    1414  -بيْوت،الطبعة: 

  ـ( 703،ص 11،ج ه 

 ’’ابو العباس نے کہا: چاند کو ہلال اس لئے کہتے ہیں کہ لوگ اسے دیکھتے ہی اپنی آوازیں بلند کر کے اس کا اعلان کرتے ہیں۔‘‘  

ی  ی:یامام ابن جریرطبری لکھتے ہیںی

الله يسمى عليه غيْ اسم  ولل وثان،  للآلهة  أ ي  )۔ وما ذبح  تأ ويل  عن  البيان  جامع   = الطبري  جرير۔ تفسيْ  ابن 

 ( 493،ص 9،ج م   2001  -هـ    1422هـ(: دار هجر ،الطبعة: الْ ولى،  310محمد بن جرير الطبري )المتوفى:    ، القرأ ن 

ا أهُِلا " مح  "یہے جاتا پکارا اور نام سے کسی علاوہی کے یخدای اسے اور ہے،جاتا  ذبح کیا لیے اور بتوں کے تاؤںیدیو جو ہےی وہی یوح

ی:یامام بغوی الشافعی لکھتے ہیں

تحعحالىح   ِ اللَّا اسم  غيْ  ذبحه  عحلَح  ذُكِرح  ا  مح أيَْ:  بِهِ،   ِ اللَّا لِغحيِْْ  أُهِلا  ما  =  )  وح القرأ ن  تفسيْ  فِ  التنزيل  معالم  الكتاب: 

البغو  )المتوفى:  ، ی تفسيْ  البغوي  مسعود  بن  الحسين  محمد  أ بو  للنشر  ،هـ( 510المؤلف:  طيبة  دار  الناشر: 

 (   10،ص 2،ج م   1997  -هـ    1417والتوزيع،الطبعة: الرابعة،  

ی"یجائے کیای ذبح ساتھ کے نام کے اسی علاوہ کے تعالیٰ اللہ یجسے چیز ہیو "یعنی

ی:یعلامہ زمخشری لکھتے ہیںی

عند والعزى  اللَت  بِسم  قولهم:  وهو   ، اللَّا لغيْ  به  الصوت  رفع  أ ى  بِهِ   ِ اللَّا لِغحيِْْ  أُهِلا  ما  ۔  ) ۔ ذبحه  وح

التنزيل زمخشری۔الكتاب:   غوامض  حقائق  عن  الزمخشري  ، الكشاف  أ حمد،  بن  عمرو  بن  محمود  القاسم  أ بو  المؤلف: 

 (   603،ص 1،ج ه   1407  -بيْوت۔الطبعة: الثالثة    -هـ( الناشر: دار الكتاب العربي  538)المتوفى:  

اس کو یان کا قول یہ ہے کہ ی یاور یکرنا، یبلند یآواز یلئے اور کے یکسی یسوا یخدا کے ییعنی یہے، یوقی یلئے یاور کے یکسی یسوای یکے یخدا یجو یہیاور و"

یسے"ی نام کے یت اور العزلا وقت وہ کہتے کہ ی ذبح کرتے

یابن عطیہ کے بقول:ی

هلَلَ ومنه اس تهلَل المولود اإذا صاح عند الولْدة،)ابن   وعادة الابح أ ن يسمي مقصوده ويصيح به فذلك اإ

المؤلف: أ بو محمد عبد   ۔ المحرر الوجيز فِ تفسيْ الكتاب العزيز ابن عطيہ الكتاب: )(150، ص2هـ،ج  1422عطيہ، 

)المتوفى:   الْ ندلسي  عطية  بن  غالب  بن  العلمية  542الحق  الكتب  دار  ،الناشر:    -الْ ولى    بيْوت،الطبعة:   –هـ( 

 ( 150، ص 2،ج ه 1422

 یاہلال ہےیکا  ہنوزائید سے اسی اور ہے۔ی اہلالاس کا  یہی اور پکارتا اسے اور لیتا نام کا یمقصود اپنےی وہی تھاکہ دستور کا والے کرنے ذبح "

 پکار کر روتا ہے"ی  یوقت کے ائشپید وہی جب

 

ی
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یامام  فخر الدین رازی لکھتے ہیں:ی

لِكح  تحعحالىح ذح مح اللَّا  را ى فححح الْعُزا وح تِ  بِِسْمِ اللَا بحِْ:  عِنْدح الا نوُا يحقُولوُنح  کاح الرازی۔الكتاب:  )    وح =  ۔  الغيب  مفاتيح 

الكبيْ )المتوفى:    ، التفسيْ  الرازي  الدين  بفخر  الملقب  الرازي  عمر  بن  محمد  الله  عبد  أ بو  دار  606المؤلف:  الناشر:  هـ( 

حياء التَاث العربي    (  11،283،ج ه 1420  -بيْوت،الطبعة: الثالثة    –اإ

ی"ییفرما منع سے اس ینے تعالیٰ اللہ سے، تو  نام کےی العزی ی و یلات: کہتے وقت کرتے ذبح اورمشرکین "

یتفسیر البیضاوی می ہے:ی

أ نوار التنزيل وأ سرار  ۔بيضاوی۔الكتاب:  ) أ ي رفع الصوت لغيْ الله به كقولهم: بِسم اللَت والعزى عند ذبحه  

)المتوفى:    ، التأ ويل  البيضاوي  عمر  بن  الله  عبد  سعيد  أ بو  الدين  نَّصر  التَاث  685المؤلف:  حياء  اإ دار  ،الناشر:  هـ( 

 (   114،ص 2،ج ه   1418  -بيْوت،الطبعة: الْ ولى    –العربي  

ی"یکے نام سے ی یلات اور العز کہتے ذبح کرتے وقتمشرکین کاقول کہ وہ  کہ ی آواز بلند کرنا، جیسے اور کے لیے اللہ کے سوا کسی"

یامام ابن کثیر لکھتےہیں:

ام ؛   رح ، فحهوُح حح ِ غحيِْْ اللَّا عحلحيْهِ اسْمُ  ا ذُبِحح فحذُكِرح  القرأ ن العظي ) أيَْ: مح بن عمر  ، ابن کثيْ۔الكتاب: تفسيْ  سماعيل  المؤلف: أ بو الفداء اإ

   (   17ص   3،جم   1999  -هـ  1420هـ( الناشر: دار طيبة للنشر والتوزيع،الطبعة: الثانية  774بن كثيْ )المتوفى:  

  یہے۔ حرام وہی یہو گیای اور کا نام لیا کسی سوا ا کےخد پر اسی اور ہوی گیا کو ذبح کیای جس چیز "یعنی
یراجح قول:ی

اور علامہ جمال ی البیضاوی  ،علامہ  ابن کثیر  امام  امام بغوی،امام زمخشری،  ابن عطیہ،  امام  الرازی،  الدین  ابن جریر طبری،امام فخر  ک یامام  القاسمی  الدین 

اس نتیجے پرپہنچے ہیںی ہم  روشن می  ک  أُهِلا   ہے کہ یتفسیری تصریحات  ما  واضح ی  وح الایمان کے ترجمہ می  کنز  کا مفہوم آیت کا مقصودہےجو  ذبح  می 

ِ بِهِ اس لیے  یہےجبکہ  احسن البیان اورمعارف القرآن می اس کو واضح نہیں کیا گیا ی ما أُهِلا لِغحيِْْ اللَّا اور وہ جس کے ذبح می غیر خدا کا نام یکا ترجمہ"   وح

  ی۔اور راجح معلوم ہوتا ہے"جو  کہ صاحب کنز الایمان  نے کیا ہے وہ زیدہ مناسب  پکارا گیا

مْ  ة  عحلحيْهِ مح را حا مُحح نَّا
ِ
نحةً  ۚ   قحالح فحا  کنز الایمانی( 26:5)المائدہ ۔ فحلَح تحأسْح عحلَح القْحوْمِ الفْحاسِقِينح  ۚ   يحتيِهوُنح فِِ الَْْرْضِ  ۚ   أَرْبحعِينح س ح

ی۔یفرمای تو وہ زمین ان پر حرام ہے چالیس برس تک بھٹکتے پھریں زمین می تو تم ان بے حکموں کا افسوس نہ کھاؤ

ی(ی201صلاہور: ضیاء القرآن پبلیکیشنز۔ .کنز الایمان فی ترجمہ القرآنی س،ن(احمد رضا بریلوی۔ ))

یاحسن البیانی

 یارشاد ہوا کہ اب زمین ان پر چالیس سال تک حرام کر دی گئی ہے، یہ خانہ بدوش ادھر ادھر سرگرداں پھرتے رہیں گے اس لئے تم ان فاسقوں کےی

ہونا نہ  غمگین  می  ))۔بارے  جوناگڑھی۔  الریض سن،ن(،محمد  یوسف.  الدین  صلاح  از  البیان  احسن  تفسیر  ملحق  قرآن  مکتبہ ،ترجمۂ 

ی(296صدارالسلام۔

یمعارف القرآنی

ی۔فرمای تحقیق وہ زمین حرام ک گئی ہے ان پر چالیس برس سر مارتے پھریں گے ملک می سو تو افسوس نہ کر نافرمان لوگوں پر
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ی(93،ص3جادارہ معارف۔ ،از محمد شفیع. کراچی ترجمۂ قرآن ملحق تفسیر معارف القرآنی ھ1422 سال اشاعی۔،شیخ الہند محمود الحسن )

حتِيهُونح فِِ الَْْرْضِ  ❖ یکا ترجمہی  ي

یتقابی

یہ خانہ بدوش ادھر ادھر سرگرداں پھرتے رہیں "  صاحب  احسن البیان نے "یبھٹکتے پھریں زمین می" یکا صاحب کنز الایمان نے  يحتِيهُونح فِِ الَْْرْضِ 

اور سر مارتے پھریں  تو ایک ہی مفہوم کو واضح کرتا سر مارتے پھریں گے ملک می" اور صاحب معارف القرٓن  نے "گے " ترجمہ کیا ہے۔ بھٹکتے پھریں 

ی، مزید تحقیق حسب ذیل ہےیہے۔ لیکن صاحب احسن البیان کے ترجمے می خانہ بدوش کا لفظ اضافی ہے 

ی:یلکھتے ہیںیتفسیر طبری می ی یامام ابن جریر ؒ ی ی

( المؤلف: محمد  134/ 14الكتاب: جامع البيان فِ تأ ويل القرأ ن)  ومعنى:"يتيهون فِ الْ رض"، يحارون فيها ويضلُّون

)المتوفى:   الطبري  جعفر  أ بو  الْ ملي،  غالب  بن  كثيْ  بن  يزيد  بن  جرير  الناشر:  310بن  شاكر،  محمد  أ حمد  المحقق:  هـ( 

 199،ص 10،ج م   2000  -هـ    1420مؤسسة الرسالة،الطبعة: الْ ولى،  

 "یاور وہ زمین می سرگرداں پھرتے رہیں گے کا مطلب یہ ہے کہ اس می حیران و گمراہ ہوں گے"

ی:ی تفسیر القرآن المجید می مرقوم ہےیفییالوسی ط ی

أ صبحوا حيث  ويمسون  أ مسوا،  حيث  يصبحون  کانوا  والحسن:  مجاهد  قال  الْإنسان  فيها  الكتاب:  )۔يتيه 

المجيد  القرأ ن  تفسيْ  فِ  )المتوفى:  ، الوس يط  النيسابوري  الواحدي،  أ حمد  بن  علي  الحسن  أ بو  الناشر:  468المؤلف:  هـ( 

   ( 175، ص 2ج م،   1994  -هـ    1415لبنان،الطبعة: الْ ولى،    –دار الكتب العلمية، بيْوت  

نے کہا: وہ  )البصری( اور حسن التابعی(  المکیمجاہد بن جبیر) مجاہد ۔ہے، گم راستہ ہے اسے کچھ سجھائی نہیں دیتا بھٹکتا اس می آدمی"

ی"یلوگ صبح اسی جگہ کرتے جہاں شام ک تھی، اور شام اسی جگہ کرتے جہاں صبح ک تھی

یعلامہ الواحدی نیشاپوری الوجیز می رقمطراز ہیں:ی

منها للخروج  يهتدون  فلَ  ون  يتحيْا الْ رض{  فِ  الكتاب  ) ۔وقولَ:}يتيهون  تفسيْ  فِ  الوجيز  الكتاب: 

هـ( دار النشر: دار القلم , الدار  468(المؤلف: أ بو الحسن علي بن أ حمد الواحدي، النيسابوري )المتوفى:  437/ 1العزيز) 

 ( 315، ص 1،ج ه   1415دمشق، بيْوت،الطبعة: الْ ولى،    -الشامية  

و اور حیرانگی کا شکار ہیںی ہیو"

 

یڈھونڈ پا  رہے" نہیں راستہ کوئی کا نکلنے اور اس سےی الجھائ

یکے بقول:ی یعلامہ زمخشریی

روى أ نَّم   والتيه: المفازة التِ يتاه فيها.  طريقاً.  لْ يهتدون  متحيْين  يسيْون فيها  فِِ الَْْرْضِ  ومعنى يحتِيهُونح 

ارتحلوا   بحيث  هُ  اإذا  وأ مسوا  س ئموا  ذا  اإ حتى  جادين،  يوم  كَ  يسيْون  فراسخ  س تة  فِ  س نة  أ ربعين  لبثوا 

يظللهم الغمام  وکان  زمخشری۔الكتاب:  ) عنه،  التنزيل ۔  غوامض  حقائق  عن  بن  ، الكشاف  محمود  القاسم  أ بو  المؤلف: 

)المتوفى:   الزمخشري  أ حمد،  بن  العربي  538عمرو  الكتاب  دار  الناشر:  الثالثة    -هـ(    1407  -بيْوت۔الطبعة: 

 (   622،ص 1،ج ه 
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ضِ کے معنیی"
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ی
 
ي 

گم ی یکوئی ی: وہ صحرا جس مییبانپاتے۔ بیا یاپنا راستہ نہیں یکہ ی ہوئے ہیںیالجھےایسے یکہ وہ اس میی یہیں ییہی ی

 یںیہا، یسے چلتے رہتے ییٹھہرے رہے، ہر روز مستعد یمیکے فاصلے ی یچھ فرسخ یصرف ی یسال ی یہے کہ وہ چالیس ییتروای  ہو جائے۔

ہوئے ی یروانہ جہاں سے وہ  یہوتے مقام پر  یتے اس حال می  صبح کرتے کہ اسی گزار یاور رات وہیںی تھک ہار کر وہی بیٹھ جاتے یتک کہ ی

ی"یکر رہے تھے یہتھے، اور بادل ان پر سا

یامام ابن کثیر لکھتے ہیں :ی

حسِيُْونح لحيْسح  نحةً يصُْبِحُونح كَُا يحوْمٍ ي : فحتحاهُوا فِِ الْْرَْضِ أرَْبحعِينح س ح ار  يحتِيهُونح فِِ الَْْرْضِ الْْ يحةح قحالح حهُمْ قحرح ابن  )۔ ل

العظي  القرأ ن  تفسيْ  )المتوفى:  ، کثيْ۔الكتاب:  كثيْ  عمر بن  بن  سماعيل  اإ الفداء  أ بو  طيبة  774المؤلف:  دار  الناشر:  هـ( 

   (   71ص   3،ج م   1999  -هـ  1420للنشر والتوزيع،الطبعة: الثانية  

 یجگہی آرام ک لیے کے ان رہے، چلتے روزی وہ ہر رہے، متےگھو می سال تک زمین چالیس وہی چنانچہ ۔ تھےی متےرہتے گھو می زمین ہیو"

 تھی۔ ہردم  بھٹکتے رہتے تھے"ی نہ

یراجح قول:ی

وون ی،امام ابن جریر طبری، امام الواحدی، امام زمخشری، امام ابن کثیر یائمہ تفسیر ی
 هُ
يِ

 

ت

بھٹکتے پھریں یکا ترجمہ" ی یک تصریحات کے بعد ہم اس نتیجے پر پہنچے ہیں کہ  

ن کرتا ہے اور ی"اور "سر مارتے پھریں"   تو ایک ہی مفہوم کو واضح کرتا ہے، اورقرآن پاک ک آیہ مبارکہ کے معنیٰ و مراد کو بڑے مناسب انداز می بیا

۔ جبکہ صاحب احسن البیان کے ترجمے می خانہ یاور راجح معلوم ہوتا ہے یکا ترجمہ  مراد الہی کے قریب ترین ہےی یصاحب کنز الایمان اور معارف القرآن ی

 بدوش کا لفظ اضافی ہے  ،صرف "سرگرداں پھرتے رہیں گے"  اتنا ہی کافی تھا ۔ی

لحيْكح 
ِ
ا تحمِعُ  يحس ْ ن  ما مِنْهُم  لْا     وح حةٍ  أ ي كَُا  وْا  يحرح ن 

ِ
ا قرًْا وح وح مْ  انَِِّ أ ذح فِِ  وح حفْقحهُوهُ  ي أَن  أَكِناةً  مْ  قلُوُبِِِ  ٰ عحلَح لنْحا  عح جح وح

بِِحا   اطِيُْ    يؤُْمِنوُا  أَسح لْا 
ِ
ا ا  ذح َـٰ هح نْ 

ِ
ا كحفحرُوا  ينح  ِ الا حقُولُ  ي ادِلوُنحكح  يُُح اءُوكح  جح ا  ذح

ِ
ا  ٰ تىا حح

لِينح   ( 25:6)الانعام الَْْوا

قْرًا   ❖ مْ وح انَِِّ فِِ أ ذح  کا ترجمہی یوح

یکنز الایمان:ی

ان کے اور  ان کے دلوں پر غلاف کردیے ہیں کہ اسے نہ سمجھیں  اور ہم نے  وہ ہے جو تمہاری طرف کان لگاتا ہے  ان می کوئی  می ٹینٹ ی یکانوں یاور 

تو نہیں مگر ی ی)روئی( اور اگر ساری نشانیاں دیکھیں تو ان پر ایمان نہ لائیں گے یہاں تک کہ جب تمہارے حضور تم سے جھگڑتے حاضر ہوں تو کافر کہیں یہ

ی(ی234صلاہور: ضیاء القرآن پبلیکیشنز۔ .کنز الایمان فی ترجمہ القرآنی س،ن(احمد رضا بریلوی۔ )))اگلوں ک داستانیں

یاحسن البیان:ی

 کانوں اور ان می بعض ایسے ہیں کہ آپ ک طرف کان لگاتے ہیں اور ہم نے ان کے دلوں پر پرده ڈال رکھا ہے اس سے کہ وه اس کو سمجھیں اور ان کے

 تو یہیں یآتے یپاس یکے یآپی یلوگ ییہ یجب یکہ یتک ییہاں یئیں،لا ینہ یایمان یکبھی پر یان یبھی یتوی یلیی یدیکھ یکو یئللامی ڈاٹ دے رکھی ہے اور اگر وه لوگ تمام د
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محمد ی))یہیں یرہی یآ یچلی یسے یپہلوں یجو یہیںی یباتیں یسند یبے یصرف ینہیں یبھی یکچھ یتوی ییہی یکہ یہیں یکہتےی ییوں یہیںی یکافر یجو یلوگ ییہ یہیں، یجھگڑتے یمخواه یخواه یسے یآپی

ی(ی348صمکتبہ دارالسلام۔،ترجمۂ قرآن ملحق تفسیر احسن البیان از صلاح الدین یوسف. الریض سن،ن(،جوناگڑھی۔ )

یمعارف القرآن:ی

کانوں می اور بعضے ان می کان لگائے رہتے ہیں تیری طرف اور ہم نے ان کے دلوں پر ڈال رکھے ہیں پردے تاکہ اس کو نہ سمجھیں اور رکھ دی ان کے 

کافر نہیں ہے یہ ی یبوجھ اور اگر دیکھ لی تمام نشانیاں تو بھی ایمان نہ لاویں ان پر یہاں تک کہ جب آتے ہیں تیرے پاس تجھ سے جھگڑنے کو تو کہتے ہیں وہی

ک۔ لوگوں  پہلے  کہانیاں  الحسن ی) یمگر  الہند یمحمود  اشاعی۔،شیخ  القرآنی ھ1422 یسال  معارف  تفسیر  قرآن ملحق  کراچی یترجمۂ  شفیع.  محمد  ادارہ ی ی،از 

ی(ی298،ص3جمعارف۔

یتقاب:ی

قرًْا مْ وح انَِِّ فِِ أ ذح اور ان کے کانوں ی،صاحب احسن البیان نے لکھا  " ی)روئی( ی"می ٹینٹ یکانوںاور ان کے ی یکے ترجمہ می صاحب کنز الایمان نے لکھا "ی  وح

ان تینوں تراجم قرآن می سے کون سا ترجمہ آیہ ی ی"اور رکھ دی ان کے کانوں می بوجھ ی، اور صاحب معارف القرآن نے لکھا  "ی"می ڈاٹ دے رکھی ہے ی

  یبیان کرتا ہے ،آئمہ کرام ک تشریحات ک روشن می جائزہ لیتے ہیں: مبارکہ کے مفہوم و مراد کو زیدہ بہتر انداز می 

یامام ابن جریر طبری ؒ کے بقول:ی

]الْ نعام:   قرًْا{  وح مْ  انَِِّ أ ذح فِِ  مْ  25}وح عحلحيْهِ تحتْلوُ  ا  مح فحهْمِ  نْ  عح مًا  ح صَح وح ثِقحلًَ  مْ  انَِِّ أ ذح فِِ  عحلح  جح وح ذِكْرُهُ:  تحعحالىح  يحقُولُ   ]

لحيْهِ 
ِ
ا تحدْعُوهُُْ ا صْغحاءِ لِمح

ِ
الْْ محمد بن جرير الطبري   ، ابن جرير۔ تفسيْ الطبري = جامع البيان عن تأ ويل أ ي القرأ ن )۔۔وح

 ( 197،ص 9،ج م   2001  -هـ    1422هـ(: دار هجر ،الطبعة: الْ ولى،  310)المتوفى:  

اللہ تعالیٰ کے فرمان "اور ان کے کانوں می گران ہے" کے متعلق فرمایاللہ تعالیٰ ارشاد فرماتا ہےاُس نے ان کے کانوں می ایسا ی

بوجھ اور بہرا پن رکھ دی ہے جو انہیں اس چیز کو سمجھنے سے روکتا ہے جو آپ ان پر تلاوت کرتے ہیں اور اس بات کو غور سے سننے ی

 سے بھی مانع ہے جس ک طرف آپ انہیں دعوت دیتے ہیں۔ی

 کے بقول:ی یأبو إسحاق الزجاجی
انَِِّ  فِِ أ ذح قرًْا(.الوقرثقل السمْع، )وح عرابه )۔الزجاج۔   مْ وح براهي بن السري ۔ الكتاب: معاني القرأ ن واإ سحاق  ، المؤلف: اإ أ بو اإ

 ( 243،ص 3،ج م   1988  -هـ    1408بيْوت،الطبعة: الْ ولى    –هـ( ،الناشر: عالم الكتب  311الزجاج )المتوفى:  

 "ی اور ان کے کانوں می ہم نے بوجھ ڈال دی ہے۔الوقر کا مطلب ہے سننے می بھاری پن یعنی سماع ک صلاحیت می رکاوٹی"

 امام الواحدی لکھتے ہیں:ی

قرًْا{ ]الْ نعام:   وح مْ  انَِِّ فِِ أ ذح عباس:25}وح فِ الْ ذن، قال ابن  ثقلَ.وليس   [ الوقر: الثقل  صَما.وقال الضحاك: 

يسمع. ولم  لم يعلم  من  بمنزلة  به، فكانوا  حرموا الانتفاع  ولكنهم  يسمعوا،  ولم  لم يعلموا  الكتاب:  )     المعنى أ نَّم 

المجيد  القرأ ن  تفسيْ  فِ  )المتوفى:  ، الوس يط  النيسابوري  الواحدي،  أ حمد  بن  علي  الحسن  أ بو  الناشر:  468المؤلف:  هـ( 

 ( 261، ص 2ج م،   1994  -هـ    1415لبنان،الطبعة: الْ ولى،    –دار الكتب العلمية، بيْوت  
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یعنی کانوں می بھاری پن۔حضرت عبد اللہ بن عباس رضی اللہ عنہما ی الوقر"،اور ان کے کانوں می ہم نے بوجھ )ڈال دی( ہے"

وہ نہ  اللہ نے فرمای اس سے مراد بھاری پن ہے۔اس کا مطلب یہ نہیں کہ  نے فرمای اس سے مراد بہرہ پن ہے۔ضحاک رحمہ 

جانتے تھے اور نہ سنتے تھے، بلکہ اصل مطلب یہ ہے کہ وہ اس قرآن سے فائدہ اٹھانے سے محروم کر دیے گئے چنانچہ وہ ایسے ہو ی

 "ی گئے جیسے کہ نہ جانتے ہوں اور نہ سنتے ہوں۔
 امام بغوی کے بقول:ی

لِلْ  هحا  بحعْضح حُ  تحعحالىح يقُحلذِبُ الْقُلوُبح فحيحشْرح ح  لِيل  عحلَح أنَا اللَّا وهذا دح وثقلَ،  قرْاً، صَما  وح مْ  فِِ أ ذانَِِّ عحلُ  وح ْ يُح وح ى،  هدُح

لْح تؤُْمِنُ،  ِ وح مح اللَّا ح هحا فِِ أكَِناةٍ فحلَح تحفْقحهُ كَلح المؤلف: أ بو  ، یتفسيْ البغو الكتاب: معالم التنزيل فِ تفسيْ القرأ ن =  )بحعْضح

)المتوفى:   البغوي  مسعود  بن  الحسين  الرابعة،  ، هـ( 510محمد  والتوزيع،الطبعة:  للنشر  طيبة  دار    -هـ    1417الناشر: 

 ( 118،ص 2،ج م   1997

اور ان کے کانوں می ہم نے بوجھ ڈال دییعنی بہرا پن اور بھاری پن۔یہ آیت اس بات ک واضح دلیل ہے کہ اللہ تعالیٰ دلوں کو "

پلٹ دیتا ہے چنانچہ بعض دلوں کو وہ ہدایت کے لیے کھول دیتا ہےاور بعض دلوں کو وہ پردوں می رکھ دیتا ہے چنانچہ وہ اللہ کا کلام ی

ی"نہ سمجھتے ہیں اور نہ اس پر ایمان لاتے ہیں

 امام ابن کثیر کے بقول:ی

لهم،  النافع  السماع  عن  مًا  ح صَح أَيْ  قرْاً  وح مْ  أ ذانَِِّ فِِ  العظي )وح القرأ ن  تفسيْ  کثيْ۔الكتاب:  الفداء  ، ابن  أ بو  المؤلف: 

سماعيل بن عمر بن كثيْ )المتوفى:    3،ج م  1999 -هـ 1420هـ( الناشر: دار طيبة للنشر والتوزيع،الطبعة: الثانية 774اإ

   (   221ص 

ی" ی اور ان کے کانوں می بوجھ ہے، یعنی ایسا بہرا پن جو انہیں نفع دینے والی بات سننے سے روکتا ہے"

وہ وہی بات نہیں سن پاتے جو ان کے حق میی اور بہرہ پن ڈال دی ہے کہ   

ق 

اور کانوں می ایسا ث اور ییعنی اللہ تعالیٰ نے ان کے دلوں پر پردے   ہدایت 

 فائدہ مند ہو سکتی ہےی

یراجح قول:ی

 کے بعد ی 

ق

حی ث
م

 

ت

و  امام ابن جریر طبری وغیرہ  کے تفسیری نکات ک یاس تمام تر بحث  اور  امام بغوی   ، ابو اسحاق الزجاج  ،امام  الواحدی  امام  امام ابن کثیر، 

قْرًا  روشن می ہم اس نتیجے پر پہنچے ہیں کہ مْ وح انَِِّ فِِ أ ذح " بڑا یاور رکھ دی ان کے کانوں می بوجھ یکے ترجمہ می صاحب معارف القرآن  کا ترجمہ   "ی  وح

 ۔یاور راجح محسوس ہوتا ہےمناسب اور اقرب الی المراد  

 

هُوح  لْا 
ِ
ا يحعْلحمُهحا  لْح  الْغحيْبِ  فحاتحُِ  مح هُ  عِندح الْبححْرِ  ۚ   وح وح ذِ  البْرح فِِ  ا  مح  ُ يحعْلمح لْح   ۚ   وح وح يحعْلحمُهحا  لْا 

ِ
ا قحةٍ  رح وح مِن  حسْقُطُ  ت ا  مح وح

بِينٍ  لْا فِِ كِتحابٍ مُّ
ِ
بِسٍ ا لْح يَح طْبٍ وح لْح رح اتِ الَْْرْضِ وح باةٍ فِِ ظُلمُح  (59:6)الانعام حح
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البْححْرِ   ❖ ذِ وح ا فِِ البْرح ُ مح حعْلمح ي  کا ترجمہیوح

یکنز الایمان:ی

ہے اور کوئی دانہ نہیں  یاور اسی کے پاس ہیں کنجیاں غیب ک انہیں وہی جانتا ہے اور جانتا ہے جو کچھ خشکی اور تری می ہے، اور جو پتّا گرتا ہے وہ اسے جانتا

ی۔یزمین ک اندھیریوں می اور نہ کوئی تر اور نہ خشک جو ایک روشن کتاب می لکھا نہ ہو

ی(ی242صلاہور: ضیاء القرآن پبلیکیشنز۔ .کنز الایمان فی ترجمہ القرآنی س،ن(احمد رضا بریلوی۔ )) 

یاحسن البیان:ی

اور جو کچھ یاور اللہ تعالیٰ ہی کے پاس ہیں غیب ک کنجیاں، )خزانے( ان کو کوئی نہیں جانتا بجز اللہ کے۔ اور وه تمام چیزوں کو جانتا ہے جو کچھ ی خشکی می ہیں 

اور نہ کوئی تر اور کوئی دانہ زمین کے تاریک حصوں می نہیں پڑتا  وه اس کو بھی جانتا ہے  اور کوئی پتا نہیں گرتا مگر  اور نہ کوئی خشک چیز ی یدریؤں می ہیں 

ی۔یگرتی ہے مگر یہ سب کتاب مبین می ہیں

ی(361صمکتبہ دارالسلام۔،ترجمۂ قرآن ملحق تفسیر احسن البیان از صلاح الدین یوسف. الریض سن،ن(،محمد جوناگڑھی۔ ))

یمعارف القرآن:ی

 کوئی پتا مگر وہ جانتا ہے اور اسی کے پاس کنجیاں ہیں غیب ک کہ ان کو کوئی نہیں جانتا اس کے سوا اور وہ جانتا ہے جو کچھ جنگل اور دری می ہے اور نہیں جھڑتا

ی۔یاس کو اور نہیں گرتا کوئی دانہ زمین کے اندھیروں می اور نہ کوئی ہری چیز اور نہ کوئی سوکھی چیز مگر وہ سب کتاب مبین می ہے

 (ی342،ص3جادارہ معارف۔ ،از محمد شفیع. کراچی ترجمۂ قرآن ملحق تفسیر معارف القرآنی ھ1422 سال اشاعی۔،شیخ الہند محمود الحسن )

 تقاب:ی

البْححْرِ  ذِ وح ا فِِ الْبرح ُ مح يحعْلمح ،صاحب احسن البیان نے لکھا  ی ی"یاور جانتا ہے جو کچھ خشکی اور تری می ہےکے ترجمہ می صاحب کنزالایمان نے لکھا  "   وح

اور جو کچھ دریؤں می ہیں" اور ی" ی، اورصاحب معارف القرآن نے لکھای ی"اور وه تمام چیزوں کو جانتا ہے جو کچھ خشکی می ہیں  اور وہ جانتا ہے جو کچھ جنگل 

ِی "دری می ہے
ّ
  
 ْ
رْ ِیاحسن البیان می ایک جیسا ہے یعنی خشکی جبکہ معارف القرآن می جنگل ک گیا۔اورکنز الایمان اور :ترجمہکا ال

 ح
ليْ 

کا ترجمہ:احسن البیان  ا

کیا گیا الایمان می تری  کنز  دری جبکہ  ایک جیسا ہے یعنی  القرآن می  البْححْرِ ،  اور معارف  وح ذِ  ک    الْبرح اور آئمہ تفسیر  وضاحتیں  و اصطلاحی  ک لغوی 

 تصریحات ک روشن می  ہم اس کا جائزہ لیتے ہیں:ی

البْححْرِ  ذِ وح یک لغوی وضاحت:ی  البْرح

یمی مرقوم ہے:ی یلسان العربی

 ُّ   –هـ( الناشر: دار صادر 711جمال الدين ابن منظور الْإفريقى )المتوفى:  ، منظور، لسان العرب ابن ) : ضد البحر، وهو اليابسةُ.  والبرح

  ـ( 59،ص 4،ج ه   1414  -بيْوت،الطبعة: الثالثة  

ُ" سمندر کے مقاب ہے، یعنی خشکی
ّ
  
 
ذ البححْرُ "ال سُمِ  ، ِذ البرح خلَفُ  وهو  عحذْبًِ،  أوَ  کان  مِلحْاً  الكثيُْ،  الماءُ  ذساعِهِ :  واتِ لِعُمقِهِ  بذلك  ابن  ) يح 

العرب   لسان  )المتوفى:    ، منظور،  الْإفريقى  منظور  ابن  الدين  صادر  711جمال  دار  الناشر:  الثالثة    –هـ(    1414  -بيْوت،الطبعة: 

ی ـ( 53،ص 2،ج ه 
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ی

 "یبہت زیدہ پان، چاہے وہ نمکین ہو ی میٹھا، اور یہ خشکی )بَر( کے برعکس ہے۔ اسے اس کے گہرے اور وسیع ہونے ک وجہ سے بحر کہا گیا"

 می مرقوم ہے:ی یتاج العروسی

 : ُّ ةُ، وهو ضدُّ البحرِ.  الْ رضُ الواسعةُ   والبرح ، دار  203ص:   7تاج العروس من جواهر القاموس، ج:  .الزبيدی، مرتضى الحسينى ) الممُتحدا

ُ" وہ ہے جو اپنے قول می سچا ہو ی( ھ۔ 1422الہدايہ، قاہرہ، 
ّ
  
 
ُ" سے مراد ہے: وہ وسیع پھیلی ہوئی زمین جو سمندر کے مقاب ہے۔ اور کہا گیا ہے: "ال

ّ
  
 
ال

 ی پرہیزگار

ه وامتداده، ويقُحال لَ أ يضاً النهر الكبيْ۔  البححْرُ: تاج العروس من   .الزبيدی، مرتضى الحسينى )موضع الماء الواسع الي لْ يُحصى مدذ

وسیع پان ک جگہ جس ک وسعت اور پھیلاؤ شمار سے باہر ہو، اور اسے ندی ی"ی( ھ۔ 1422، دار الہدايہ، قاہرہ، 407، ص: 15جواهر القاموس، ج: 

 "ی بڑا دری بھی کہا جاتا ہے

ِی
ّ
  
 ْ
ی بحث سے یہ یکا مطلب عام طور پر خشکی، میدان، زمینی حصے وغیرہ کیا جاتا ہے جو کہ البحر یعنی پان تری سمندر وغیرہ ک ضد اور متضاد ہے۔بحر ک لغوال

یکا اطلاق ہوتا ہے۔  ینتیجہ نکلا کہ اس کے معان می سمندر، دری   ی  ندی ی  پان کا بہت بڑا ذخیرہ جس ک وسعت اور پھیلاو شمار سے باہرہو اس پر بحر 

البْححْرِ  ذِ وح یک تفسیری وضاحت:ی  البْرح

یامام فخر الدین الرازی کے بقول:ی

ذِ  البْرح الح  أحَْوح دح  اهح شح قحدْ  انح  نسْح
ِ
الْْ لَِْنا   ، ذِ البْرح ذِكْرح  مح  قحدا تحعحالىح  اهُ  أَن  : هِِح وح ى  أُخْرح قِيقحة   دح فِيهِ  مِنح  وح فِيهِ  ا  مح ةح  كحثْْح وح  ،

عح  الْمح النابحاتِ وح انِ وح يحوح ا فِيهحا مِنح الحْح ةح مح كحثْْح لِ، وح التذلَِح الجِْبحالِ وح فحاوِزِ وح الْمح ى وح الْقُرح ةُ  الْمُدُنِ وح اطح حح
ِ
ا الْبححْرُ فحا أمَا ادِنِ. وح

طُو  ُ وح ِ أكَْثْح ارِ فِِ الْجُمْلَح ائِبح الْبِحح ح لْا أنَا الحِْسا يحدُلُّ عحلَح أنَا عَح
ِ
الَِِ أقَحلُّ ا قْلِ بِأحَْوح ا فِيهحا  الْعح مح مُ وح هحا أعَْظح عحرْضح لحهحا وح

تِ  انَّح يحوح خْلوُقحاتِ أعََْحبُ.  مِنح الحْح أَجْنحاسِ الْمح المؤلف: أ بو عبد    ، مفاتيح الغيب = التفسيْ الكبيْ۔ الرازی۔الكتاب:  ) وح

)المتوفى:   الرازي  الدين  بفخر  الملقب  الرازي  عمر  بن  محمد  العربي  606الله  التَاث  حياء  اإ دار  الناشر:    –هـ( 

 (  11،ص 13،ج ه 1420  -بيْوت،الطبعة: الثالثة  

اور اس می ایک لطیف نکتہ یہ بھی ہے کہ اللہ تعالیٰ نے خشکی کا ذکر پہلے کیا کیونکہ انسان نے خشکی کے حالات دیکھ رکھے ہیں، ی ی"

اور اس می جانوروں، نباتات اور معدنیات ک  اور اس می شہروں، بستیوں، بیابانوں، پہاڑوں اور ٹیلوں ک کثرت دیکھی ہے، 

کہ ی دلالت کرتے ہیں  پر  اس  البتہ حواس  کم ہی ممکن ہے،  احاطہ عقل سے  کا  کا مشاہدہ کیا ہے۔ لیکن سمندر کے حالات  بہتات 

مجموعی طور پر سمندروں کے عجائبات زیدہ ہیں، اور ان ک لمبائی اور چوڑائی زیدہ عظیم ہے، اور ان می موجود جانور اور مخلوقات 

ی" یک اقسام زیدہ حیرت انگیز ہیں

 ابن کثیر کے بقول:ی

بححْ  اتِ بحريها وح وْجُودح يطُ عِلْمُهُ الْكحرِيُم  بِِحمِيعِ الْمح الْبححْرِ{ أَيْ:يُحِ ذِ وح ا فِِ البْرح ُ مح يحعْلمح }وح قحوْلَُُ فحى عحلحيْهِ مِنْ وح ْ حا  لْح يَح ريِهذِ

کثيْ،  ء ،)ابن  ْ شَح لِكح  العظي )(265،ص3جھ،  1420ذح القرأ ن  تفسيْ  کثيْ۔الكتاب:  الفداء  ،ابن  أ بو  المؤلف: 
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سماعيل بن عمر بن كثيْ )المتوفى:    3،ج م  1999 -هـ 1420هـ( الناشر: دار طيبة للنشر والتوزيع،الطبعة: الثانية 774اإ

   ( 265ص 

فرمان کا  تعالیٰ  اللہ  اور سمندر می ہے" اور  جو کچھ خشکی  ہے  جانتا  وہ  یہ ہے کہ"اور  کا مطلب  تمام ی یاس  علم  کا  ذات  کریم  اس 

 سے پوشیدہ نہیں۔تعالی  خواہ وہ خشکی می ہوں ی سمندر می۔ان می سے کوئی چیز بھی اللہ  موجودات پر محیط ہے 
یراجح قول:ی

البْححْرِ  لغوی تشریحات اور امام فخرالدین الرازی، اور امام ابن کثیر  ک تصریحات ک روشن می ہم اس نتیجے پر پہنچے ہیں کہ  ذِ وح ا فِِ الْبرح ُ مح يحعْلمح کے ییوح

البر کا ترجمہ "جنگل" خشکی کے ایک قطعہ، کو تو بیان کرتا ہے "اور وہ جانتا ہے جو کچھ جنگل اور دری می ہے" یصاحب معارف القرآن نے لکھاترجمہ می ی

مراد لینا محال ہےجبکہ جنگلوں،میدانوں ریگستانوں ی ی ساری خشکی  اس سے پوری زمین  اور ٹیلوںمگر  پہاڑوں  بیابانوں،  ووغیرہ، سب یشہروں، بستیوں، 

تی ہے، جو آیہ یپرخشکی کا اطلاق ہوتا ہے۔اور البر کا معنیٰ جنگل ،خشکی ک صرف ایک قسم کا بیان ہے،  جس ک وجہ سے البر  ک وسعت  محدود ہو کررہ جا

البْححْرِ مبارکہ کا  کامل طورپرمقصود نہیں کہلاسکتا۔  ذِ وح ا فِِ الْبرح ُ مح يحعْلمح "  اور احسن یاور جانتا ہے جو کچھ خشکی اور تری می ہےکنز الایمان  کا  ترجمہ "  کا  وح

" دونوں تراجم ہی آیہ مبارکہ کے معان و مفاہیم کو بہتر طور پر یاور وه تمام چیزوں کو جانتا ہے جو کچھ خشکی می ہیں اور جو کچھ دریؤں می ہیںالبیان کاترجمہ "

،ندی ی وسیع و عریض  یواضح کرتے ہیں۔ کنز الایمان می البحر کا ترجمہ تری اس لحاظ سے زیدہ مناسب لگتا ہے کہ تری می پان کے تمام ذرائع ، سمندر، دری 

 ذخیرےوغیرہ  سب سموئے نظر آتے ہیں، اس لحاظ سے کنز الایمان اور احسن البیان دونوں کے تراجم زیدہ مناسب اور راجح معلوم ہوتے ہیں۔ی

 اختتام ی

قطعی طور پر یخنزیر کے گوشت کا اسلام اور مغربی معاشروں می رویہ نمایں اختلافات رکھتا ہے۔ اسلام می قرآن و سنت ک روشن می اس کا استعمال ی

ا ہے اور یحرام ہے، اور اس سے اجتناب مسلمان معاشروں می مذہبی، اخلاقی اور ثقافتی شناخت کا حصہ ہے۔ مغربی معاشروں می خنزیر کا گوشت عام غذ

بلی جائزے سے یاس کے استعمال پر مذہبی پابندیں نہیں ہیں، بلکہ صنعتی پیداوار اور تجارت کے ذریعے یہ معاشرتی اور اقتصادی طور پر منظم ہے۔ اس تقا

 اس کے یواضح ہوتا ہے کہ اسلام ممانعت صرف عقیدے پر مبنی نہیں بلکہ صحت، اخلاق اور سماجی نظم کے اصولوں پر بھی مبنی ہے۔ مغربی معاشروں می

ادا کرتے ہیں۔ نتیجتاً، خنزیر کے گوشت کے بارے می اختلاف فوائد اہم کردار  اور اقتصادی  مذہبی، صحت،  یاستعمال کے پیچھے ثقافتی روایت، ذاتی پسند 

 سماجی اور ثقافتی بنیادوں پر قائم ہے، اور اس کا ادراک دونوں معاشروں می متعلقہ رویوں کو سمجھنے می معاون ثابت ہوتا ہے۔ی

 


